	GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA
DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT



	Nombre de la asignatura
	Lengua B 6 (Alemán)
Código: 1501116

	Nivel (Grado/Postgrado)


	Grado

	Plan de estudios en que se integra 


	 Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)


	 Troncal

	Año en que se programa


	 1º Curso

	Calendario (Semestre) 
	 2º cuatrimestre

	Créditos teóricos y prácticos
	 2 créditos LRU teóricos + 4 créditos LRU prácticos

	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)
	 4.8 ECTS

 (1 crédito ECTS = 25 horas de trabajo)

	Descriptores (BOE)
	 Dominio de la lengua B en sus aspectos teóricos y prácticos.

	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)


	OBJETIVOS GENERALES

El alumno deberá ser capaz de entender global y especifícamente el contenido de un texto hablado.

El alumno deberá ser capaz de entender global y especifícamente el contenido de un texto escrito.

El alumno deberá ser capaz de producir textos orales de forma lingüísticamente correcta y estilísticamente adecuada.

El alumno deberá ser capaz de producir textos escritos de forma lingüísticamente correcta y estilísticamente adecuada

El alumno deberá ser capaz de reconocer las variedades lingüísticas (estilos y

registros) más comunes.

El alumno desarrollará su capacidad de comunicarse en situaciones susceptibles de plantearse en todo tipo de situaciones.

El alumno será consciente de que los errores son parte fundamental del proceso de aprendizaje y suponen una oportunidad para mejorar la competencia lingüística.

OBJETIVOS ESPECÍFICOS

Saber utilizar el léxico de forma correcta y adecuada.

Saber aplicar las normas gramaticales.

Saber aplicar las normas ortográficas y de puntuación.

Conocer en profundidad los contrastes entre palabras y expresiones que pueden resultar similares en la lengua materna y extranjera, pero tengan significados diferentes.

Conocer en profundidad los contrastes entre formas y estructuras gramaticales que pueden resultar similares en la lengua materna y extranjera, pero tengan

significados diferentes.

Saber comparar y asociar rasgos propios del código oral y el código escrito.

Utilizar correctamente libros de consulta, especialmente diccionarios y manuales de gramática, con el fin de consolidar los aprendizajes realizados.

Valorar la corrección formal y funcional al efectuar mensajes orales y escritos.

	Prerrequisitos y recomendaciones

Prerequisites and advises 
	 En Plan de Estudios no establece ninguno.

	Contenidos (palabras clave)

Course contents (ey words)
	Los contenidos concretos se especificarán para cada lengua por separado, pero

deberán tener en cuenta:

Las estructuras más conflictivas desde el punto de vista contrastivo.

1. la frase

1.1. los elementos de la frase y sus posiciones

1.2. la conexión entre frases

1.3. la frase subordinada

1.4. significado y uso de las conjunciones subordinantes

2. el verbo

2.1 . los verbos modales

2.2. sus formas y uso

2.1.3. verbos que se utilizan como verbos modales

2.1.4. significado y uso en modalidad subjetiva

2.2. la voz pasiva

2.2.1. pasiva de proceso y pasiva de estado

2.2.2. fórmulas alternativas a la pasiva de proceso

3. la negación

3.1. la negación de la frase

3.2. la negación parcial

3.3. la negación de complementos adverbiales

3.4. formas léxicas de negación: prefijos, sufijos y adverbios

3.5. la doble negación como recurso estilístico

4. las partículas modales

La macro- y microestructura de los textos.

Los recursos de cohesión y coherencia del texto.

La utilización adecuada de los recursos gramaticales en los distintos tipos de texto.

La utilización adecuada de los recursos léxicos en los distintos tipos de texto.

Se trabajará con los siguientes tipos de texto:

1. textos periodísticos

2. textos administrativos

3. correspondencia

4. textos literarios

5. la comunicación oral 

	Bibliografía recomendada

Recommended reading
	Braucek, Brigitte y Andreu Castell (2002) Verbos alemanes. Diccionario de conjugación y complementación. Madrid: Editorial Idiomas.

Buscha, Joachim, Renate Freudenberg-Findeisen, Eike Forstreuter, Hermann Koch und Lutz Kuntzsch. (1998) Grammatik in Feldern. Ismaning: Verlag für Deutsch.

Cartagena, Nelson und Hans-Martin Gauger (1989) Vergleichende Grammatik Spanisch - Deutsch, (2 tomos). Mannheim: Duden.

Castell, Andreu (1997) Gramática de la lengua alemana. Madrid: Editorial Idiomas.

Duden (1996) Deutsches Universal Wörterbuch A-Z. Mannheim: Duden.

Forster, Roland (1997) Mündliche Kommunikation in Deutsch als Fremdsprache. Gespräch und Rede. Diss. St. Ingbert: Röhrig.

Hall, K., B. Scheiner (2001) Übungsgrammatik Deutsch als Fremdsprache für Fortgeschrittene. Ismaning: Verlag für Deutsch.

Kuntzsch. (1998) Grammatik in Feldern. Ismaning: Verlag für Deutsch.

Rug, Wolfgang, Andreas Tomaszewski (1999) Grammatik mit Sinn und Verstand. 20 Kapitel deutsche Grammatik für Fortgeschrittene. München: Klett.

Sommerfeldt, Karl-Ernst, Herbert Schreiber, Günter Starke (1994) Grammatisch-semantische Felder. Einführung und Übungen. Leipzig et al.: Lengenscheidt und Verlag Enzyklopädie.

Sowinski, Bernhard (1999) Stilistik. Stiltheorien und Stilanalysen. 2., überarbeitete und aktualisierte Auflage. Stuttgart und Weimar: Metzler.

Textor, A.M. (1973) Sag es treffender. Hamburg: Rowohlt.

	Métodos docentes

Teaching methods


	En la docencia de las lenguas B se promoverá una metodología funcional, basada en el uso real de las lenguas, manteniendo un equilibrio entre los objetivos de fluidez y corrección. Se procurará mantener una metodología de destrezas integradas. Asimismo, se promoverá el aprendizaje autónomo de los alumnos. 

Para el aprendizaje de los contenidos formativos se podrá combinar la utilización de textos orales y escritos auténticos con una aproximación teórica. 

Se promoverá la producción de textos orales y escritos paralelos así como el posterior análisis de errores de los mismos.

	Actividades y horas de trabajo estimadas 

Activities and estimated  workload (hours)
	Actividad 
Teóricas 

Prácticas 

Tutorías 

Exámenes 

Total         
	h.clase

20

40

8

2

70
	h.estudio*

10

30

0

10

50
	Total

30

70

8

12

120

	Tipo de evaluación  y criterios de calificación

Assessment methods
	Se optará por una evaluación basada en el seguimiento del trabajo de los alumnos, mediante

métodos de evaluación continua. Sin embargo, teniendo en cuenta que se trata de asignaturas

enfocadas a la obtención de destrezas, se valorará la consecución de los objetivos formativos al

final de cada asignatura. Entre las metodologías de evaluación que se sugieren se encuentran:

Realización de trabajos periódicos

Exposiciones orales

Lecturas guiadas

Pruebas parciales

Prueba final

Asistencia y participación en clase

	Idioma usado en clase y exámenes

Language of instruction
	Alemán

	Enlaces a más información

Links to more information
	

	Nombre del profesor(es) y dirección de contacto para tutorías

Name of lecturer(s) and address for tutoring
	Karin Vilar Sánchez

e-mail: kvilars@ugr.es


PAGE  
1

